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РАЗГРАНИЧЕНИЕ ПОНЯТИЙ «ИМЯ СОБСТВЕННОЕ»           
И «РЕАЛИЯ» (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА С. ФОЛКСА           

«A WEEK IN DECEMBER») 

К.Э. Хужина, Н.В. Лаштабова

В статье рассматриваются понятия «имя собственное» и «ре-
алия», а также разграничение этих терминов на основе примеров 
из романа Себастьяна Фолкса «A Week in December». Приводятся 
классификации ономастических реалий.

Целью исследования является разграничение понятий «оним» 
(«имя собственное») и «реалия», рассмотрение видов ономасти-
ческих реалий по классфикациям С. Влахова и С. Флорина, В.В. Ви-
ноградова, Г.Д. Томахина.

Материалы и методы. Материалом исследования послужил ро-
ман С. Фолкса «A Week in December» и его перевод на русский язык, 
выполненный С.Б. Ильиным. В качестве методов научного иссле-
дования выбраны метод теоретического анализа, описательный и 
сравнительно-сопоставительный методы.

Результаты. Результаты исследования показали, что не все 
имена собственные следует относить к реалиям. Так как главная 
характерная черта реалий – выраженный национальный колорит, 
то только имена собственные, имеющие национальную окраску, 
могут относится к этой группе. К этому классу онимов обычно 
относятся антропонимы и топонимы с культурным компонентом.

Область применения результатов. Полученные результаты 
могут быть использованы при дальнейшем изучении вопроса раз-
граничения понятий имя собственное и реалия, а также при клас-
сификации данных терминов.

Ключевые слова: реалия; имя собственное; оним; классификация 
реалий; классификация имён собственных; перевод реалий 
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DIFFERENTIATION OF THE CONCEPTS PROPER                 
NAME AND REALIА (BASED ON THE NOVEL A WEEK             

IN DECEMBER BY S. FAULKS)

K.E. Khuzhina, N.V. Lashtabova

The concepts of proper names and realias, as well as the differentiation 
of these terms based on the novel A Week in December by S. Faulks are 
considered in this article. Classifications of onomastic realias are given.

Purpose. Differentiation of the concepts of onym and realia, consid-
eration of the types of onomastic realias according to the classifications 
of S. Vlakhov and S. Florin, V.V. Vinogradov, G.D. Tomakhin.

Materials and methods. The research material comprises the novel 
A Week in December by S. Faulks and its translation into Russian, made 
by S.B. Ilyin. Method of theoretical analysis, descriptive and compara-
tive methods were chosen as methods of scientific research.

Results. The results of the study proved that not all proper names should 
be attributed to the realias. Since the main characteristic feature of the 
realias is a pronounced national component, only proper names that have 
a national coloring can belong to this group. This class of onyms usually 
includes anthroponyms and toponyms with a cultural component.

Practical implications. The results of the research can be used in fur-
ther study of the issue of differentiation of the concepts of proper name 
and realia, as well as in the classification of these terms.

Keywords: realia; proper name; onym; classification of realias; clas-
sification of proper names; translation of realias 

Введение
Цель. Целью нашей работы является разграничение понятий 

«оним» и «реалия».
Актуальность. Имена собственные и реалии входят в класс 

безэквивалентной лексики, поэтому перед переводчиками встаёт 
вопрос о разграничении этих понятий. В зависимости от того, яв-
ляется ли данная лексическая единица онимом или реалией, проис-
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ходит выбор варианта перевода. Имена собственные в ряде случаев 
обозначают название определённого объекта действительности [8; 
12], в то время как реалии имеют национально выраженный компо-
нент. Актуальность исследования продиктована тем, что перевод-
чикам важно знать отличительные особенности данных понятий и 
осуществлять перевод в соответствии с ними.

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужил роман С. Фолкса «A Week in 

December» и его перевод на русский язык, выполненный С.Б. Ильи-
ным. Методы исследования включают метод теоретического анали-
за, описательный и сравнительно-сопоставительный методы.

Результаты и обсуждение
Реалии, как и имена собственные, относятся к безэквивалентной 

лексике, то есть словам или словосочетаниям, к которым невоз-
можно найти однозначного соответствия [4; 3; 5]. Д.Э. Розенталь 
определяет имена собственные (онимы) как «существительные, 
служащие названиями единичных предметов, выделенных из ряда 
однородных» [7; с. 83], в то время как реалии указываются как 
«предметы материальной культуры, служащие основой для но-
минативного значения слова» [7; с. 236]. Соответственно, имена 
собственные обозначают реалии-предметы. Многие лингвисты, 
такие как С. Влахов, С. Флорин, В.С. Виноградов и другие, не 
соглашаются с данным определением реалий и считают, что они 
также являются и словами, и предметами материальной культуры 
одновременно [1; 2; 6; 13]. В связи с этим возникает вопрос о раз-
граничении данных понятий, так как реалии, наряду с онимами, 
называют предметы внеязыковой действительности и имеют наци-
ональный колорит [10; 14].

С. Влахов и С. Флорин утверждают, что существуют реалии по-
хожие на имена собственные, но относят данные понятия к само-
стоятельным классам безэквивалентной лексики. Разделять терми-
ны лингвисты предлагают по орфографическому признаку: онимы 
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пишутся с заглавной буквы, в то время как реалии – с прописной [2; 
с. 13]. Приведем примеры из романа С. Фолкса «Неделя в декабре»:

«At that moment in the wealthy inner suburb of North Park, ‘located’, as 
the estate agent had it, ‘between the natural advantages of Heath and Green’, 
Sophie Topping had just made a cup of tea for herself and her husband 
Lance, who was working in his study» [11; р. 5]. В данном отрывке на-
звания North Park, Heath and Green, Sophie Topping, Lance пишутся с 
заглавной буквой, поэтому они являются именами собственными. 

«The food at lunchtime in the dining hall was no longer the bargain 
it had once seemed; he disliked sitting on long benches with other 
barristers and he disapproved of the way they called the dining hall 
«Domus», to rhyme with ‘comb-us’, as though they could rewrite Ovid’s 
scansion in their own dog-Latin» [Там же; р. 73]. Слово barrister явля-
ется реалией, так как оно написано с прописной буквы и обозначает 
специфический для английского народа термин. 

В.С. Виноградов, в свою очередь, относит имена собственные к 
классу реалий. Лингвист называет их ономастическими реалиями 
и разделяет на следующие подгруппы [1; с. 109]:

a) антропонимы, которые делятся на: 
– общие имена и фамилии:
«If Lemon Bros or Bare Stern goes down with billions in complex 

instruments needing to be sorted out, who are the liquidators going to 
call in? » [11; р. 79];

– индивидуальные имена и фамилии (имена собственные из-
вестных деятелей):

«Then I suppose we should look at the Victorians, » said Tranter. 
«Dickens, Thackeray, Trollope. George Eliot» [Там же; p. 123].

b) топонимы:
– обычные топонимы:
«Even twenty years before, such a large trade would have been the 

talk of every bar in London, New York and Paris, which was still then a 
financial centre» [Там же; р. 124].

– мемориативные топонимы, содержащие дополнительную 
смысловую информацию:
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«Every-one in Lombard Street was aware that Nathan Rothschild 
would be the first to know how the Battle of Waterloo had ended, and this 
made it impossible for him to trade on his knowledge; his competitors 
would copy him and no one would want to be on the other side» [11; р. 
91]. Lombard Street – улица лондонского Сити, на которой издавна 
стояли крупнейшие банки и иные финансовые организации Англии.

c) имена литературных героев (упоминания в художественных 
произведениях о персонажах других произведений):

«They were able to account a notional profit on the balance sheet 
on all this Alice-in-Wonderland crap and so pay themselves gargantuan 
bonuses» [Там же; р. 224].

d) Названия компаний, музеев, театров, дворцов, ресторанов, 
магазинов, пляжей, аэропортов и т. п.:

«But, Jennifer had pointed out when her selection had been queried, 
this one had not only been short-listed for the Cafe Bravo and the Allied 
Royal Bank prizes, it had also been nominated for the Pizza Palace Book 
of the Year» [Там же; р. 8].

Г.Д. Томахин не разделяет эту точку зрения и утверждает, что 
только те имена собственные, которые содержат культурно-историче-
ские ассоциации, могут быть причислены к реалиям [9; с. 8]. Ученый 
также называет их ономастическими реалиями и разделяет их на:

1) топонимы с культурным компонентом:
«Their London was a virtual one, unknown to residents - Tower and 

Dungeon, veteran West End musicals and group photographs beneath 
the slowly turning Eye; but Veals believed it was important for him to 
be aware of other people, natives and visitors alike, however partial and 
bizarre their take on life» [11; р. 25].

2) антропонимы – имена исторических личностей, обществен-
ных деятелей, ученых, писателей, деятелей искусства, популярных 
спортсменов, персонажей художественной литературы и фольклора:

«Hassan had a sudden and terrible desire to laugh – at the thought 
of roly-poly Elton John with his diamante glasses and his boyfriend 
and his platform heels having unwittingly given his name to a solemn 
would-be terrorist ... Salim had occasionally had cause to rebuke him 
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for his descent into laughter: it showed spiritual immaturity, he said» 
[Там же; р. 32].

3) названия произведений литературы и искусства; исторические 
факты и события в жизни страны; названия государственных и об-
щественных учреждений и многие другие:

«He sent humorous e-mails to Andy Warshaw, his tireless friend in 
Lincoln’s Inn; he made sure he didn’t subscribe to the Eustace Hutton 
view, that the modern world, with its short-termist, ignorant politicians 
was something to be mocked» [Там же; р. 48]. Lincoln’s Inn – одна из 
четырех лондонских корпораций барристеров, существующих XIV 
в. и являющихся также школами.

Разграничение данных понятий Г.Д. Томахиным представляется 
нам наиболее правильным, так как реалии обозначают слова или 
словосочетания, имеющие национальную окраску, в то время как 
общие антропонимы, называющие имена людей (например, John, 
Mary), не содержат культурно значимый оттенок и являются име-
нами собственными.

По результатам выполненного исследования можно сделать вы-
вод, что имена собственные и реалии относятся к разряду безэкви-
валентной лексики и обозначают как людей, так и предметы, одна-
ко реалии также имеют историческое и социокультурное значение, 
которые важно учитывать при переводе для правильного подбора 
подходящего языкового средства.
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